Bibliografía consultada
Lenka Zajícová

La siguiente norma bibliográfica se basa en el Manual de estilo de la lengua española de José Martínez de Sousa (3.ª ed., rev. y ampl., Gijón: Trea, 2007), con algunas adiciones según The Chicago Manual of Style: The Essential Guide for Writers, Editors, and Publishers (16.ª ed., Chicago: University of Chicago Press, 2010).

Bibliografía consultada es el conjunto de libros (u otros materiales) que se han tenido a la vista y se han consultado a la hora de escribir un trabajo o un libro.
Los datos que intervienen en una bibliografía son, principalmente, los siguientes (referido a un libro):

· apellido(s) y nombre del autor: apellido(s) en versalitas (con sus versales), nombre en redondo con minúsculas (con sus versales);

· título de la obra (subtítulo incluido, separado del título por dos puntos): en cursiva minúscula (con sus versales);

· nombre y apellido(s) del traductor (trad.), del editor o director (ed. o dir.) o compilador (comp.), prologuista (pról.), presentador (pres.), etc. (si los hay): estos datos y todos los demás datos aparecen en redondo minúscula (con sus versales), si el libro tiene su autor correspondiente; si no, aparecen en el lugar del autor con la grafía que corresponde al autor; 

· número de volúmenes o tomos (si tiene más de uno), o número concreto del volumen o tomo consultado (si hay más de uno);

· edición (si hay más de una);

· pie editorial (lugar: editorial, año de publicación);

· colección y su número (si los hay) (optativo);

· página(s) (cuando corresponde).
SISTEMA CON NOTAS A PIE DE PÁGINA:

Ejemplos (la 1.ª forma corresponde a notas a pie de página, la 2.ª a la bibliografía final):

Libro con un autor:

1 Juan Carlos Moreno Cabrera, La dignidad e igualdad de las lenguas: Crítica de la discriminación lingüística, Madrid: Alianza, 2000, 78.
Moreno Cabrera, Juan Carlos: La dignidad e igualdad de las lenguas: Crítica de la discriminación lingüística, Madrid: Alianza, 2000.

Libro con más de un autor:

2 Andrés Santamaría, Augusto Cuartas y Joaquín Mangada, Diccionario de incorrecciones, particularidades y curiosidades del lenguaje, 3.ª ed., Madrid: Paraninfo, 1975, 28.

Santamaría, Andrés, Augusto Cuartas y Joaquín Mangada: Diccionario de incorrecciones, particularidades y curiosidades del lenguaje, 3.ª ed., Madrid: Paraninfo, 1975.

Libro con más de tres autores:

3 Andrés Santamaría et al., Diccionario de incorrecciones, particularidades y curiosidades del lenguaje, 5.ª ed., Madrid: Paraninfo, 1989, 120.
Santamaría, Andrés et al.: Diccionario de incorrecciones, particularidades y curiosidades del lenguaje, 5.ª ed., Madrid: Paraninfo, 1989.

Libro con un autor y un editor:
4 Enrique de Villena, Los doze trabajos de Hércules (ed., pról. y n. de Margherita Morreale), Madrid: Real Academia Española, 1958, 65-68.
Villena, Enrique de: Los doze trabajos de Hércules (ed., pról. y n. de Margherita Morreale), Madrid: Real Academia Española, 1958.

Libro con un editor/es:

5 Paul Newman y Martha Ratliff (eds.), Linguistic Fieldwork, Cambridge: Cambridge University Press, 2001.

Newman, Paul, y Martha Ratliff (eds.): Linguistic Fieldwork, Cambridge: Cambridge University Press, 2001.

Obra de más de un volumen:

6 Friedrich N. Magill, Masterpieces of World Philosophy in Summary Form, vol. 1, New York: Salem Press, 1961, 34.

Magill, Friedrich N.: Masterpieces of World Philosophy in Summary Form, 2 vols., New York: Salem Press, 1961.

Libro perteneciente a una colección:
7 Cyrill Gomella, La sed del mundo, Barcelona: Labor, 1973 (Nueva colección Labor, 170), 56.

Gomella, Cyrill: La sed del mundo, Barcelona: Labor, 1973 (Nueva colección Labor, 170).

Libro co-publicado por dos editoriales:

8 Francisco A. Marcos-Marín, Los retos del español, Madrid: Iberoamericana; Frankfurt am Main: Vervuert, 2006 (Lengua y sociedad en el Mundo Hispánico, 16), 107.

Marcos-Marín, Francisco A.: Los retos del español, Madrid: Iberoamericana; Frankfurt am Main: Vervuert, 2006 (Lengua y sociedad en el Mundo Hispánico, 16).

Artículo, capítulo, etc., en un libro con uno o más editores:

9 Colette Grinevald, «Language endangerment in South America: A programmatic approach», en Endangered Languages: Current Issues and future prospects, ed. Lenore A. Grenoble y Lindsay J. Whaley, Cambridge: Cambridge University Press, 1998, 134-135.
Grinevald, Colette: «Language endangerment in South America: A programmatic approach», en Endangered Languages: Current Issues and future prospects, ed. Lenore A. Grenoble y Lindsay J. Whaley, Cambridge: Cambridge University Press, 1998, 131-155.
Artículo en una revista científica (con paginación continua en el volumen):

10 Kevin McCartney, «The effect of quality day care environment upon children’s language development», Developmental Psychology 20 (1984), 245.

McCartney, Kevin: «The effect of quality day care environment upon children’s language development», Developmental Psychology 20 (1984), 244-260.

Artículo en una revista mensual (con paginación discontinua):

11 Thomas Beardsley, «For Whom the Bell Curve Really Tolls», Scientific American 272.1 (1995), 15.

Beardsley, Thomas: «For Whom the Bell Curve Really Tolls», Scientific American 272.1 (1995), 14-17.

Artículo en un periódico diario:

12 Gregorio López Montoto, «Se deben evitar las fricciones», El País, 21/11/1982, 13.

López Montoto, Gregorio: «Se deben evitar las fricciones», El País, 21/11/1982, 13.

Advertencia: Si el mismo libro, artículo, etc., se cita otra vez, se usa la forma abreviada de la cita, por ejemplo, solo el/los apellido/s del autor, el título y el número de página. El título tiene que aparecer de la misma forma como en la cita no abreviada, o sea los títulos de libros, etc., en cursiva, los de capítulos, artículos, etc., en redondo y entre comillas:

13 Moreno Cabrera, La dignidad e igualdad de las lenguas, 58.
14 Grinevald, «Language endangerment in South America», 136.

Si la cita sigue de inmediato y es de la misma página, se usa solo ibíd. (de la palabra latina ibídem ‘en el mismo lugar’):

15 Ibíd. 
[significa que la cita es, en este caso, de la página 136 del artículo de Grinevald]

Si la cita sigue de inmediato y no es de la misma página, se usa ibíd. y el número de la página respectiva:

15 Ibíd., 137.
Recursos electrónicos
Libro publicado en Internet:

15 Miguel de Cervantes, La Numancia (ed. Florencio Sevilla Arroyo), Alicante: Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes, 2001, Jornada 4, v. 1-8, <http://www.cervantesvirtual.com/servlet/SirveObras/ 01305008611682944755802/p0000003.htm#I_9_>, [consulta: 22/10/2013].

Cervantes, Miguel de: La Numancia (ed. Florencio Sevilla Arroyo), Alicante: Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes, 2001, <http://www.cervantesvirtual.com/FichaObra.html?Ref=4463>, [consulta: 22/10/2013].

Artículo firmado en Internet:

16 José Martínez de Sousa, «Las nuevas tecnologías en el tratamiento de los textos (Los neotipógrafos)», Revista Española de Bibliología 1.1 (1998), <http://www.uv.es/%7ebarrueco/reb/esp/ vol1no1/vol1no1d.html>, [consulta: 22/10/2013].

Martínez de Sousa, José: «Las nuevas tecnologías en el tratamiento de los textos (Los neotipógrafos)», Revista Española de Bibliología 1.1 (1998), <http://www.uv.es/%7ebarrueco/reb/ esp/vol1no1/vol1no1d.html>, [consulta: 22/10/2013].

Artículo anónimo en Internet:

17 «Historie a současnost», en Univerzita Palackého v Olomouci: O univerzitě, <http://www.upol.cz/ o‑univerzite/historie-a-soucasnost/>, [consulta: 22/10/2013].
«Historie a současnost», en Univerzita Palackého v Olomouci: O univerzitě, <http://www.upol.cz/ o‑univerzite/historie-a-soucasnost/>, [consulta: 22/10/2013].

Artículo anónimo en bases de datos, enciclopedias, diccionarios, etc., en línea:

18 «Leísmo», en Diccionario panhispánico de dudas [en línea], Madrid: Real Academia Española, 2005, <http://lema.rae.es/dpd/?key=le%C3%ADsmo>, [consulta: 22/10/2013].

«Leísmo», en Diccionario panhispánico de dudas [en línea], Madrid: Real Academia Española, 2005, <http://lema.rae.es/dpd/?key=le%C3%ADsmo>, [consulta: 22/10/2013].

Artículo anónimo en base de datos, enciclopedias, diccionarios, etc., en cd-rom:

19 «Noche triste», en Enciclopedia Espasa 2007 [cd-rom], Madrid: Espasa Calpe, 2006.

«Noche triste», en Enciclopedia Espasa 2007 [cd-rom], Madrid: Espasa Calpe, 2006.

Mensaje electrónico en una lista de discusión:

20 David Rafael Velázquez Seiferheld, «Sumando opinión al debate», en: Paraguáiñe’ẽ, 22/5/2010, lista de discusión en el servidor <paraguainee@eListas.net>.
Velázquez Seiferheld, David Rafael: «Sumando opinión al debate», en: Paraguáiñe’ẽ, 22/5/2010, lista de discusión en el servidor <paraguainee@eListas.net>. 

Advertencia: Si en la página web figura la fecha de la publicación del material en línea o de su última actualización, será preciso, aparte de la fecha de la consulta, indicar también estas fechas, por ejemplo: [publ.: 1998, act.: 7/7/2006, consulta: 22/10/2013].

SISTEMA AUTOR-FECHA 

(utilizado en, por ejemplo, Romanica Olomucensia; se dan solo ejemplos de los casos más frecuentes)

Los autores citados son llamados tanto en el texto como en las notas de forma abreviada:

Fuentes (1992: 335) afirma que…; (Lipski 1998: 295)

Libro con un autor:

Fuentes, Carlos (1992), El espejo enterrado, México: Fondo de Cultura Económica.

Libro con un editor:

Ortiz López, Luis A. (ed.) (1999), El Caribe hispánico: Perspectivas lingüísticas actuales, Madrid: Iberoamericana; Frankfurt am Main: Vervuert.

Artículo, capítulo, etc., en un libro con uno o más editores:

Lipski, John M. (1998), «Perspectivas sobre el español bozal», en Perl, Matthias y Schwegler, Armin (eds.), América negra: Panorámica actual de los estudios lingüísticos sobre variedades hispanas, portuguesas y criollas, Madrid: Iberoamericana; Frankfurt am Main: Vervuert, 293-327.

Artículo en una revista científica (con paginación continua en el volumen):

Bierbach, Christine (1977), «Katalanisch: Zum aktuellen Stand einer Minderheitensprache», Osnabrücker Beiträge zur Sprachtheorie 5, 14-27.

Cómo dividir largas direcciones electrónicas para que no haya problemas con la alineación

(sistema recomendado por The Chicago Manual of Style)

• dirección se divide después de dos puntos (:), barra (/), barra doble (//) y arroba (@)

• antes del punto (.), virgulilla (~), guion (-), subraya (_), signo de interrogación (¿), signo de porcentaje (%) 

• antes o después del igual (=) y et (&)

• en el caso de contener palabras, es posible dividirlas según las reglas comunes, pero nunca se puede añadir el guion

• para poder dividir las direcciones electrónicas, hay que convertirlos en un texto normal

Ejemplos:

http://

www.upol.cz

http://www

.upol.cz

http://www.salon

magazine.com

http://www.rz.uni-karlsruhe.de/

~szm/woerterbuch1.html

http://www.rz.uni

-karlsruhe.de/~szm/woerterbuch1.html

http://www.niu.edu/univ

_press

http://www.pubmedcentral.nih.gov/b.cgi

¿artid=19161

http://www.pubmedcentral.nih.gov/b.cgi?artid

=19161

http://www.pubmedcentral.nih.gov/b.cgi?artid=

19161

Abreviaturas más frecuentes usadas en bibliografías y trabajos científicos

act. 

actual, actualizado

adapt. 

adaptador

anot. 

anotador

ap. 

apartado, aparte, apéndice

cap.

capítulo

cf. 

cónfer, confróntese, 


compárese

col. 

colaborador, colección, 


columna

dir. 

dirección, director (de 


edición), dirigido por

ed. 

edición, editor

ed. ampl. 
edición ampliada

ed. aum.
edición aumentada

ed. corr. 
edición corregida

ed. facs. 
edición facsimilar

ed. mod. 
edición moderna

ed. modern. 
edición modernizada

ed. renov. 
edición renovada

ed. rev. 
edición revisada

esq. 

esquema

est. 

estudio

et al. 

et alii (y otros)

gráf. 

gráfico

ib., ibíd.
ibídem (en el mismo lugar)

íd. 

ídem (el mismo autor)

impr. 

imprenta, impresión, 


impreso

introd. 

introducción

l.

libro; lugar; línea

n.

nota

N. del A. 
nota del autor

N. del T. 
nota del traductor

núm., n.º
número

p., pág.

página

prelim. 

preliminares

prep. 

preparación, preparador

pres. 

presentación

pról. 

prólogo

reimpr. 

reimpresión

s. a. 

sine anno/sin año

s. f. 

sin fecha (para 



publicaciones en serie)

s. l. 

sine loco/sin lugar

s. n. 

sine nomine/sin  nombre 

(del editor) 

s. v. 

sub voce, sub verbo
sel.

selección

t. 

tomo

trad. 

traducción, traductor

transcr. 
transcripción

v. 

véase, verso

vers. 

versalitas, versión

vol. 

volumen

